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NAME SURNAME

an

d
DATE OF BIRTH

(Hereafter the “Rightholder”)

holding the rights to the artistic performance of a performer by virtue of

L]

inheritance received from a deceased performer, name:

L]

date of birth:

(when represented by a joint representative/artistic
director) artistic activities performedcollectively
(jointly) in an artistic ensemble:

]

their own artistic activities under the name/stage name:

conclude the following Agreement:

AGREEMENT ON THE MANAGEMENT OF RIGHTS
TO PERFORMER'’S ARTISTIC PERFORMANCES

I. Opening Provisions

1. The Rightholder hereby entrusts the CMO, as a collective
management organisation, the full capacity to manage the
following economic rights to artistic performances, which
were made available to the public or offered to be made
public , of the performer listed or otherwise stipulated
in the header of this Agreement, which the Rightholder
exercises or to which the Rightholder is entitled as
a performer or an heir to the performer’s economic rights
(hereinafter the “Performances” unless the context
of the Agreement specifies otherwise). This applies both
to the Performances that exist as of the date of conclusion
of the Agreement and to those in respect of which
the Rightholder will be entitled to (or will exercise)
following the conclusion of this Agreement; conversely,
when the rights to a specific Performance are lost
(or an exclusive licence thereto is granted to another
party), this Agreement shall cease to apply to the relevant
Performance or the rights in respect of which such
an exclusive licence has been granted.

2. If the Rightholder has concluded another rights
management agreement with the CMO, (other than
this Agreement) relating to the artistic performances
performed (created) by the performer in a particular
artistic ensemble, together with other performers, this
Agreement shall not apply to the collective performances.
In the absence of such a separate agreement, this
Agreement shall apply to the collective artistic
performances performed (created) by the Rightholder
or the Rightholder's legal predecessor. Further details
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SMLOUVA O ZRiZENi SPRAVY PRAV K UMELECKYM
VYKONUM VYKONNEHO UMELCE

I. Uvodni ustanoveni

1. Nositel prav timto svéfuje spravci jakozto organizaci
kolektivni spravy plnou spravu nékterych nize
uvedenych majetkovych prav k zvefejnénym nebo
ke zvefejnéni nabidnutym uméleckym  vykonim
vykonného umeélce uvedeného v zahlavi této smlouvy
nebo jinak specifikovanym v zahlavi smlouvy, ktera nositel
prav vykonava nebo mu patfi nebo budou patfit jako
vykonnému umeélci anebo jako dédici majetkovych prav
vykonného umeélce (déle spolecné v téchto podminkach
jen ,vykony“, nevyplyva-li z kontextu jinak). To se vztahuje
jak na vykony, které existuji ke dni uzavieni smlouvy, tak
na ty, k nimz nositel prav bude vlastnit majetkova prava
(nebo pravo jejich vykonu) po uzavieni této smlouvy;
naopak okamzikem ztraty prav k urc¢itému vykonu (nebo
poskytnutim vyhradni licence k jeho uziti jiné osobé)
se na takovy vykon, pfipadné na prava, k nimz byla udélena
takova vyhradni licence, tato smlouva prestava vztahovat.

2. Jestlize nositel prav uzavrel smlouvu o spravé prav
se spravcem, odliSnou od této smlouvy, ktera se tykala
uméleckych vykonl podanych vykonnym umélcem
v urCitém télese spolecné s jinymi vykonnymi umélci,
nevztahuje se tato uzavirana smlouva na takto kolektivné
podané umeélecké vykony. Nenili takova odlisna
smlouva uzavrena, vztahuje se tato uzavirana smlouva
i na kolektivni umélecké vykony podané nositelem prav
nebo jeho pravnim predchldcem. Podrobnosti upravuji
vSeobecné podminky spravce.



are governed by the General Terms and Conditions
of the CMO.

The Rightholder entrusts the CMO with the collective
management of the following rights to the Performances:

the right to reproduce the Performance fixed in
a phonogram published for commercial purposes
for the purpose of public performance of
the Performance fixed in such a phonogram;
for the purpose of radio or television
broadcasting of the Performance fixed in such
a phonogram;
for the purpose of making the Performance
fixed in such a phonogram available to the public
by a broadcaster as a part of a programme or by
a retransmission services operator pursuant to (i);
for the purpose of including the Performance
fixed in such a phonogram into a television programme
produced by a broadcaster (the authorisation pursuant
to this point shall not apply to reproductions made for
the purpose of including the Performance fixed in
a phonogram into a video clip or into commercial
communication not having the nature of the broadcaster’s
self-promotion);
for the purpose of including the Performance
fixed in such a phonogram into a radio programme
produced by a broadcaster (the authorisation pursuant
to this point shall not apply to reproductions made
for the purpose of including the Performance fixed in
a phonogram into a commercial communication);
for the purpose of making a temporary
reproductionofthe Performancefixedinsuchaphonogram
(beyond the scope of the statutory exemption);

the right to reproduce the Performance fixed in

an audiovisual fixation

for the purpose of public performance of
a video clip;

for the purpose of television broadcasting of
a video clip;

for the purpose of making the Performance
fixed into an audiovisual fixation available to the public by
a retransmission services operator pursuant to (j);

the right to include the Performance fixed in
a phonogram published for commercial purposes in an
audiovisual work produced by the broadcaster exclusively
for the purposes of use pursuant to (i), points |, Il and lI,

(m), (n) and (q) to (s);

the right to lend the Performance fixed in a phonogram
or in an audiovisual fixation;

the right to public performance of the Performance
fixed in a phonogram published for commercial purposes;

the right to public performance of the Performance
fixed in a video clip;

the right to transmission of the public performance
of the Performance fixed in a phonogram published for

Nositel prav svéfuje spravci do kolektivni spravy tato
prava k vykontm:

pravo na rozmnozovani vykonu zaznamenaného
na zvukovy zdznam vydany k obchodnim tGceltim
pro ucely provozovani vykonu ze zvukového
zaznamu;
pro Ucely rozhlasového nebo televizniho
vysilani zvukového zaznamu vykonu;
pro ucely zpfistupfiovani zvukového zaznamu
vykonu verejnosti vysilatelem coby soucasti pofadu nebo
provozovatelem prenosu vysilani podle pism. i);
pro Ucely zafazeni zvukového zaznamu vykonu
do televizniho poradu vyrabéného vysilatelem (opravnéni
dle tohoto bodu se nevztahuje na pofizovani rozmnozenin
pro Ucely zafazeni zvukového zdznamu vykonu
do videoklipu nebo obchodniho sdéleni nemajiciho
povahu self-promotion televizniho vysilatele);
pro Uucely zarazeni zvukového zaznamu
vykonu do rozhlasového poradu vyrabéného vysilatelem
(opravnéni dle tohoto bodu se nevztahuje na pofizovani
rozmnozenin pro Ucely zarazeni zvukového zdznamu
vykonu do obchodniho sdéleni);
pro ucely pofizeni doCasné rozmnozeniny
zvukového zaznamu vykonu (nad réamec zakonné
vyjimky);

pravo na rozmnozovani vykonu zaznamenaného
na zvukové obrazovy zdznam
pro Ucely provozovani videoklipy;
pro ucely televizniho vysilani videoklipu;
pro ucely zpfistupfiovani zvukové obrazového
zaznamu vykonu vefejnosti provozovatelem prenosu
vysilani podle pism. j);

pravo na zarazeni vykonu zaznamenaného na zvukovy
zadznam vydany k obchodnim Gcelim do audiovizualniho
dila vyrabéného vysilatelem vylu¢né pro ucely uziti podle
pism. i), bod I, I, lll., pism. m), n) a pism. q) az pism. s);

pravo na pUjcovani vykonu zaznamenaného na zvukovy
nebo zvukové obrazovy zaznam;

pravo na provozovani vykonu ze zvukového zaznamu
vydaného k obchodnim tcellm;

pravo na provozovani vykonu z videoklipy;

pravo na prenos provozovani vykonu ze zvukového
zédznamu vydaného k obchodnim tceltm;



commercial purposes;

the right to transmission of the public performance of
the Performance fixed in a video clip;

the right to making available of the Performance fixed
in a phonogram published for commercial purposes to
the public:
by a broadcaster who broadcasts it in a manner
so that anyone can access such a phonogram included
in a programme at a place and time of their choice for
a specified period after the broadcast of such a
programme (catch-up, time shift);
by a broadcaster intending to broadcast it in
a manner so that anyone can access such a phonogram
included in a programme at a place and time of their choice
before the scheduled broadcast of such a programme not
exceeding a certain defined period (preview);
by a broadcaster that makes it available as
a part of ancillary (additional) material to a programme
broadcasted or intended to be broadcasted by the
broadcaster in a defined period (bonus materials);
by a retransmission services operator (re)
broadcasting a programme in which such phonogram
was included in a manner so that anyone can access it
at a place and time of their choice for a specified period
after the broadcast of such a programme (catch-up, time
shift);
by a retransmission services operator (re)
broadcasting a programme in which such a phonogram
was included in a manner so that the programme can be
accessed by the individual recipient on whose initiative
and for whom a temporary reproduction was created
ontheretransmission system server of the retransmission
services operator for the purpose of such recipient’s
personal access thereto (nPVR);

the right to making available of the Performance fixed
in an audiovisual fixations to the public:
by a retransmission services operator(re)
broadcasting a programme in which the fixation was
included in a manner so that anyone can access it at
a place and time of their choice for a defined period after
the broadcast of such a programme (catch-up, time shift);
by a retransmission services operator (re)
broadcasting of a programme in which the fixation
was included in a manner that the programme can be
accessed by the individual recipient on whose initiative
and for whom a temporary reproduction was created on
the retransmission system server of the retransmission
services operator for their personal access thereto
(nPVR);

the right to making available of the Performance fixed
in a phonogram or in an audiovisual fixation to the public
by an online content-sharing service provider established
in the Czech Republic if the content was uploaded by
a user of such a service;

the right to television broadcasting of the Performance
fixed in a video clip;

the right to retransmission of the broadcasted live
Performance or the Performance fixed in a phonogram or

pravo na prenos provozovani vykonu z videoklipu;

pravo na zpristupfiovani vykonu zaznamenaného
na zvukovy zaznam vydany k obchodnim Gceltim
verejnosti:
vysilatelem, ktery jej odvysilal, zplisobem, Ze
kdokoli mlize mit k zdznamu zafazenému do poradu
pfistup v misté a Case dle vlastni volby, po vymezené
obdobi po odvysilani takového poradu (catch-up,
timeshift);
vysilatelem, ktery jej mini odvysilat, zplisobem,
ze kdokoli mize mit k zaznamu zafazenému do poradu
pfistup v misté a Case dle vlastni volby pfed planovanym
vysilanim takového pofadu nepfekracCujicim urcité
vymezené obdobi (preview);
vysilatelem, ktery jej zpfistupnuje jako
soucast material(, jez jsou dopliikové k poradu, ktery
tento vysilatel odvysilal nebo mini odvysilat v urcitém
vymezeném obdobi (bonusové materialy);
provozovatelem prenosu vysilani poraduy,
v némz byl zaznam zarazen, zplisobem, ze kdokoli mize
mit k poradu pfistup v misté a Case dle vlastni volby,
po vymezené obdobi po odvysilani takového poradu
(catch-up, timeshift);
provozovatelem prenosu vysilani poraduy,
v némz byl zaznam zarazen, zplsobem, Ze k pofadu mize
mit pristup individudlni pfijemce, z jehoz podnétu a pro
néjz byla pofizena doCasna rozmnozenina na serveru
provozovatele pfenosu za icelem jeho vlastniho osobniho
pfistupu k ni (nPVR);

pravo na zpristupfiovani vykonu zaznamenaného

na zvukové obrazovy zdznam verejnosti:

provozovatelem prenosu vysilani poraduy,
v némz byl zaznam zarazen, zplisobem, ze kdokoli mize
mit k poradu pfistup v misté a Case dle vlastni volby,
po vymezené obdobi po odvysilani takového poradu
(catch-up, timeshift);

provozovatelem prenosu vysilani poraduy,
v némz byl zaznam zarazen, zplsobem, Ze k porfadu mize
mit pfistup jeho individualni pfijemce, z jehoz podnétu
a pro néjz byla pofizena doCasnd rozmnozenina na
serveru provozovatele prenosu za ucCelem vlastniho
osobniho pfistupu k ni (nPVR);

pravo na zpfistupnovani vykonu zaznamenaného
na zvukovy nebo zvukové obrazovy zaznam verejnosti
poskytovatelem sluzby pro sdileni obsahu online
usazeného v Ceské republice, byli zdznam nahran
uzivatelem takové sluzby;

pravo na televizni vysilani vykonu zaznamenaného
ve videoklipy;

pravo na prenos zivé vysilaného vykonu nebo vykonu
zaznamenaného na zvukovy nebo zvukové obrazovy



in an audiovisual fixation;

the right to public performance of the broadcast of the
Performance;

the right to use the orphan Performance fixed in
a phonogram or in an audiovisual fixation by any means to
the extent stipulated by law;

the right to use the Performance fixed in a phonogram
or an audiovisual fixation not available on the market
by any means within the extent stipulated by law;

the right to use a pre-existing Performance fixed in
a phonogram along with a visual part of audiovisual
work by broadcasting, retransmission of broadcast or by
transmission of public performance of broadcast, with
the exception of cases stipulated under (r) to (s);

the right to remuneration for the use of the Performance
fixed in a phonogram published for commercial purposes
by broadcasting, including programme-carrying signals
(containing phonograms) by the original broadcaster
to the system of the retransmission services operator
in such a way as not to allow public access to such
programme-carrying signals;

the right to remuneration for the use of the Performance
fixed in a phonogram published for commercial purposes
by the retransmission of broadcast;

the right to private copy remuneration for making
a reproduction of the Performance fixed in a phonogram
or in an audiovisual fixation for personal use;

the right to equitable remuneration for the rental of
the Performance fixed in a phonogram or audiovisual
fixation;

the right to an annual supplementary remuneration.

In addition to the rights listed above, the CMO will
also be entrusted with the rights for which compulsory
or extended collective management is introduced
in the Czech Republic by law in the future, at the time
such legislation comes into effect and for the effective
period of such legislation. The Rightholder shall further
entrust the CMO with the management of the rights
to the Performances subject to compulsory collective
management in other countries, but only for the territory
of such countries; this shall apply even if such rights are
not listed in para. 1 above.

Unless otherwise stated in the final provisions of
this agreement, the Rightholder entrusts the CMO with
the collective management of the rights under this
Article worldwide. The Rightholder hereby allows the
CMO to delegate the exercise of the entrusted rights to
another collective management organisation in the Czech
Republic or abroad under the conditions stipulated by law.

The Rightholder is not entitled to grant authorisation
to exercise the rights entrusted to the CMO hereunder

zaznam;

pravo na provozovani vysilani vykonu;

pravo na uziti osifelého vykonu zaznamenaného
na zvukovy nebo zvukové obrazovy zaznam jakymikoli
zpUsoby v rozsahu stanoveném zakonem;

pravo na uziti uméleckého vykonu zaznamenaného
na zvukovy nebo zvukové obrazovy zaznam nedostupny
na trhu jakymikoli zplisoby v rozsahu stanoveném
zakonem;

pravo na uziti preexistentniho zvukového uméleckého
vykonu spolu s obrazem audiovizudlniho dila jeho
vysilanim, jakoz i prenosem a provozovanim vysilani,
pokud se nejedna o pfipady dle pismener) az s);

pravo na odménu za uziti umeéleckého vykonu
zaznamenaného na zvukovy zaznam vydany k obchodnim
Gcellm vysilanim, véetné dodavani programovych signald
(obsahujicich zvukovy zaznam) plvodnim vysilatelem
provozovateli pfenosu vysilani zplisobem, Ze programové
signaly nejsou béhem tohoto dodani pfistupné verejnosti;

pravo na odmeénu za uziti umeéleckého vykonu
zaznamenaného na zvukovy zaznam vydany k obchodnim
Gcellim prenosem jeho vysilani;

pravo na odmeénu za zhotoveni rozmnoZzeniny
umeéleckého vykonu zaznamenaného na zvukovy nebo
zvukoveé obrazovy zaznam pro osobni potreby;

pravo na pfimérenou odmeénu za pronajem umeleckého
vykonu zaznamenaného na zvukovy nebo zvukové
obrazovy zdznam;

pravo na rocni dopliikovou odménu.

Vedle prav uvedenych vySe svéfuji se do spravy téz
takova prava, u nichz zékon v budoucnu v Ceské republice
zavede povinnou nebo rozsifenou kolektivni spravu, a to
okamzikem Ucinnosti takové pravni Upravy a po dobuy,
co bude takova pravni Uprava ucinna. Dale nositel prav
svérfuje spravci do spravy téz takova prava k vykondm,
ktera jsou predmétem povinné kolektivni spravy v jinych
zemich, ale pouze pro takové zemé; to plati i pokud takova
prava nejsou uvedena v odst. 1 vySe.

Nevyplyva-li ze zvlaStnich ustanoveni v zavéru této
smlouvy jinak, svéfuje nositel prav spravci vykon kolektivni
spravy prav dle tohoto ¢lanku pro uzemi celého svéta.
Nositel prav dovoluje spravci povéfit vykonem svérenych
prav jiného kolektivniho sprdvce v tuzemsku anebo
v zahranici za podminek stanovenych zakonem.

Nositel prav neni opravnén poskytnout opravnéni
k vykonu prav svéfenych spravci podle této smlouvy



independently; this shall not apply where the General
Terms and Conditions of the CMO so permit.

The provisions of the preceding paragraph shall
apply mutatis mutandis to the rights entrusted to
another collective management organisation or an
independent management entity in a manner contrary to
the authorisation of the CMO hereunder.

In the case the Performance is used (with
the exception of the Performances fixed in a phonogram
published for commercial purposes) by direct injection,
the CMO is authorised to collect remuneration from
the retransmission services operator; this shall be without
prejudice to the Rightholder’s right to grant a licence to
and collect remuneration from the original broadcaster.
In the event the right to use the Performance fixed in
a phonogram published for commercial purposes by
direct injection (i.e. delivery of programme-carrying
signals containing the Performance fixed in a phonogram
by the original broadcaster to the retransmission services
operator in such a way as not to allow public access to
such programme-carrying signals), whether by the original
broadcaster or by the retransmission services operator,
is not regulated by law in the scheme of compulsory
collective management as the right to remuneration but
is introduced by law as an exclusive right to use the
Performance, such exclusive right shall be entrusted to
the CMO.

The Rightholder is entitled to exclude, at the time
of conclusion hereof or at any time thereafter and under
the conditions hereof, certain rights from the management
hereunder or to limit the territorial scope of the collective
management in accordance with the restrictions laid
down in the General Terms and Conditions.

If a Performance is not individually identified,
the scope of the managed rights determined by the joint
representative/artistic director of an ensemble with
respect to the Performances performed (created) jointly
within such an ensemble has priority over the scope
of managed rights provided for in this Agreement.

The CMO undertakes to carry out agency activities
on behalf of the Rightholder, which generally consist in
the negotiation and conclusion of agreements on other
rights to use the artistic Performances then rights
entrusted to the CMO for collective management; this
shall be without prejudice to the possibility of collective
agency negotiation of such agreements. Details are set
by the General Terms and Conditions of the CMO.

Had the CMO previously entered into transactions
involving any of the rights entrusted for collective
management under Article Il hereof without having
the relevant authorisation from a state authority or
the Rightholder at the time the transaction was concluded,

samostatné; to neplati v pfipadech, kdy to umozfuji
vS§eobecné obchodni podminky.

Ustanoveni predchoziho odstavce plati obdobné pro
svéreni prav do spravy jiné organizaci kolektivni spravy
nebo nezdavislému spravci prav zplUsobem, ktery je
v rozporu s povérenim spravce podle této smlouvy.

V pfipadé uziti vykonu (vyjma vykon( zaznamenanych
na zvukovy zaznam vydany k obchodnim Gcellm) tzv.
pfimym dodanim je spravce povéren vybérem odmén
od distributora signalu; pravo nositele prav udélit licenci
a vybrat licenéni odménu od prvotniho vysilatele tim
neni dotCeno. Pro pfipad, ze by pravo k uziti vykonu
zaznamenaného na zvukovy zaznam vydany k obchodnim
Gcellm tzv. pfimym dodanim (tj. dodavani programovych
signdl obsahujicich zvukovy zadznam s vykonem
plvodnim vysilatelem provozovateli prenosu vysilani
zplUsobem, Zze programové signaly nejsou béhem tohoto
dodani pfistupné verejnosti), at jiz plvodnim vysilatelem
nebo distributorem signalu, nebylo zdkonem upraveno
v rezimu povinné kolektivni spravy prava na odménu, ale
v rezimu prava vykon uzit, je toto pravo svéreno spravci
v rezimu prava vykon uzit.

Nositel prav je opravnén vylouCit pfi uzavirani této
smlouvy nebo kdykoli pozdéji za podminek sjednanych
v této smlouvé néktera prava ze spravy podle této smlouvy
nebo omezit Uzemni rozsah kolektivni spravy v souladu
s omezenimi stanovenymi vSeobecnymi obchodnimi
podminkami.

Pokud neni vykon jednotlivé identifikovan, rozsah
spravovanych prav stanoveny spoleCnym zastupcem
télesa ma ve vztahu k vykontim podanym v takovém télese
prednost pred rozsahem stanovenym touto smlouvou.

Spravce se zavazuje vykonavat pro nositele prav
agenturni Cinnost, jejimz predmétem je zpravidla
individualni vyjednavani a uzavirani smluv o poskytnuti
jinych opravnéni k uziti uméleckych vykond, nez kterd jsou
mu svéfena ke spraveé; moznost hromadného agenturniho
vyjednavanitakovych smluvtim nenidotCena. Podrobnosti
upravuji vSeobecné obchodni podminky.

Jestlize spravce nékdy v minulosti uzavrel obchody,
jejichz predmétem bylo nékteré z prav svérfenych mu
do spravy podle ¢lanku Il. této smlouvy, aniz by v Case
uzavieni obchodu mél pfislusné opravnéni statniho
organu nebo poveéreni nositele prav, jednalo se o agentaz.



then such a transaction was an agency activity. However,
if the CMO did not have the Rightholder’s authorisation or
the relevant authorisation from the state authority, then
such a transaction constitutes negotiorum gestio. If such
cases occur and fall within the scope of management
entrusted to the CMO by this Agreement, the Rightholder
hereby authorises such legal actions taken by the CMO
on behalf of the Rightholder and agrees that income from
such transactions are, or will be, distributed in accordance
with the Distribution rules of the CMO valid for the relevant
period in which such income arose as if it were income
from the collective management of the Rightholder’s
rights.

The provisions of this Article and the relevant provisions
of the General Terms and Conditions of the CMO shall also
apply in cases where the CMO is not officially authorised
to exercise collective management of any of the rights
the CMO was entrusted with under Article 1. The CMO
shall continue to license such rights in its name and on
behalf of the Rightholder as an agency in accordance with
this Article, provided that the distribution of the income
from such transactions shall be made in accordance with
the Distribution rules of the CMO as if it were the exercise
of collective management.

The Rightholder further authorises the CMO to collect
remuneration from certain uses of the Performances by
Czech Television and Czech Radio as public broadcasters
(“rerun fee”) in the cases where the Rightholder has
agreed with the broadcaster on remuneration including
a rerun fee; this constitutes a special case of agency
activities pursuant to para. 1. The distribution of income
from such use is made on an individual and identified
basis. The deductions made by CMO in such cases shall
be set out by the General Terms and Conditions of the
CMO. Unless otherwise agreed between the Rightholder
and the broadcaster, the right to the rerun fee (as a part of
the agreement between the Rightholder and
the broadcaster) is subject to inheritance.

In cases where the Performances are licensed by
the CMO to the state (or to a relevant legal entity exercising
such rights of the state) as the holder of the rights of
a producer of audiovisual fixations with respect to certain
audiovisual works, para. 4 shall apply mutatis mutandis.

This Agreement is concluded for an indefinite period.

Rightholder’s income originating from the management
hereunder will be settled for the first time within
the distribution period in which this Agreement was
concluded; was the Agreement concluded prior to
the distribution of the preceding distribution period,
the income for the distribution period, preceding
the distribution period in which the Agreement was
concluded, will be settled hereunder as well. Is this is the
first Agreement concluded between the Rightholder and
the CMO, the Parties agree that the Rightholder
may request a settlement of claims arising from
the management of the Rightholder’s rights by the CMO
in the preceding period (provided that such claims have

Nemél-li vSak ani povéreni nositele prav nebo pfislusné
opravnéni statniho organu, jednalo se o neprikdzané
jednatelstvi. Jsou-li takové pfipady a spadaiji-li do rozsahu
spravy svérené touto smlouvou spravci, nositel prav timto
dodatecné schvaluje takové pravni jednani provedené
sprdvcem na ucet nositele prav a souhlasi s tim, Ze
pfijmy z takového jednani byly, popfipadé teprve budou,
rozUctovany podle pravidel vyuctovaciho fadu spravce
platného pro pfislusna obdobi, v nichz pfijem vznikl, jako
kdyby se jednalo o pfijem z kolektivni spravy prav nositele
prav.

Podle ustanoveni tohoto c¢lanku a pfislusnych
ustanoveni vSeobecnych obchodnich podminek se bude
postupovat rovnéz v téch pripadech, kdy spravce nebude
mit ufedni opravnéni k vykonu kolektivni spravy nékterého
z prav svéfovanych mu do spravy dle ¢lanku Il. Takova
prava pak bude nadale licencovat svym jménem a na
Ucet nositele prav agenturné podle tohoto ¢lanku s tim, Ze
rozUctovani prijmd z takovych obchod( se bude dit podle
vyuctovaciho fadu spravce, jako kdyby se jednalo o vykon
kolektivni spravy.

Nositel prav ddle povéfuje spravce inkasem odmén
z urgitého uziti vykon( vefejnopravnimi vysilateli Ceskou
televizi a Ceskym rozhlasem (tzv. reprizné) v pfipadech,
kdy si sjednal s vysilatelem odménu s repriznym; jedna
se o zvlastni pfipad agenturniho zastupovani dle odst. 1.
Rozuctovani pfijmQ z tohoto uZiti probiha na individualni
a adresné bazi. Srazku spravce pro tyto pripady stanovi
obchodni podminky spravce. Neni-li mezi nositelem prav
a vysilatelem ujednano jinak, narok na reprizné je (coby
soucdst smlouvy mezi nositelem prav a vysilatelem)
predmétem dédéni.

Pri licencovani vykon( spravcem statu (nebo pfislusné
pravnické osobé vykonavajici tato prava statu) jakozto
nositeli prav vyrobce zvukové obrazovych zaznami
nékterych audiovizualnich dél se postupuje dle odst. 4
obdobné.

Tato smlouva se uzavird na dobu neurcitou.

Poprvé se podle této smlouvy vyuctuji prijmy nositele
prav ze spravy podle této smlouvy vzniklé ve vyuctovacim
obdobi, v némz byla tato smlouva uzaviena; jestlize
smlouvu uzavrel dfive, nez bylo zapocato s vyuctovanim
predchoziho vyuctovaciho obdobi, budou mu podle
této smlouvy vyuctovany i pfijmy vyuctovaciho obdobi
predchazejiciho vyuctovacimu obdobi, v némz byla tato
smlouva uzavrena. Jedna-li se o prvni smlouvu nositele
prav se spravcem, dohodly se strany, ze nositel prav
mize pozadat o vylctovani narokl ze spravy jeho prav
spravcem v prfedchozim obdobi (za predpokladu, Ze takové
naroky jiz nebyly na Ucet nositele prav nebo jeho pravniho
predchidce vyporadany jinou organizaci kolektivni spravy,



not already been settled on behalf of the Rightholder
or the Rightholder's legal predecessor by another
collective management organisation, by an independent
management entity or an agency), but for a maximum
of the last three years preceding the period for which
the Rightholder shall receive income under the first
sentence. The Rightholder may make such a request
within 6 months of the conclusion hereof; the right to
make such a request expires upon the expiry of the time
limit.

The Agreement may be terminated at the end of each
calendar year with a notice period of six months; this shall
be without prejudice to the provisions of Article IIl.

The termination of the Agreement shall be without
prejudice to the settlement for any unsettled periods; no
other settlement shall be provided upon the termination
of management hereunder or to any entity succeeding
the CMO in management of rights. The managed assets
shall not be transferred due to their intangible nature; this
shall be without prejudice to the payment of the income
from the management hereunder.

The CMO may withdraw from this Agreement in
the event the Rightholder violates the obligation under
Article ll, para. 4, first sentence, and para. 5, and fails to
remedy such violation (e.g., by terminating the conflicting
agreement), even within a further reasonable period
provided to do so. In other cases, the Parties may withdraw
from the Agreement under the conditions stipulated by
the Civil Code. The General Terms and Conditions of the
CMO may stipulate contractual penalties for the violation
of the Rightholder’s obligations hereunder in a reasonable
amount.

The CMO is not obligated to conclude a new agreement
with the Rightholder after the termination of the existing
Agreement in the event it cannot be reasonably required
to do so, in particular, in the case the termination hereof is
an act of speculation.

If the Rightholder is an individual, this Agreement is
not terminated upon their death and passes on to their
heir. The Agreement always passes on to the heir who
inherits the economic rights that are subject hereof. If
one individual inherits rights to certain Performances and
another individual inherits rights to other Performances,
each of them enters into a contractual relationship
with the CMO only in respect of those Performances to
which they have inherited economic rights. If more than
one individual inherits the rights, all such individuals on
the part of the Rightholder enter into the legal relationship
with the CMO jointly and severally. The heirs are obligated
to inform the CMO without undue delay of the final and
official decision confirming their inheritance as well
as disputes concerning the inheritance, if any; until
the final decision on the settlement of the inheritance
(and at its reasonable discretion until the proceedings on
extraordinary remedies have been concluded), the CMO
shall generally withhold the payment of the remuneration
hereunder.

nezavislym spravcem prav ¢i agenturou), nejvyse vsak za
tfi roky predchazejici vyuctovacimu obdobi, ze kterého mu
budou vyplaceny pfijmy dle véty prvni. O to m{ze pozadat
ve |h(té 6 meésicl od uzavieni této smlouvy; marnym
uplynutim Ih(ty tento narok zanika.

Smlouvu Ize vypovédét ke konci kazdého kalendarniho
roku s vypovédni dobou Sesti mésicl; ustanoveni ¢lanku
II. tim neni dotceno.

Vyuctovani odmén za nevyuctovana obdobi neni
zanikem smlouvy dotceno; jiné vyuctovani pfi skonceni
spravy ani vyuctovani jiné osobé nastupujici do spravy
po spravci se neposkytuje. Spravovany majetek se pro
svou nehmotnou povahu nepredava; vydani prijmi ze
spravy v souladu s touto smlouvou tim neni dotceno.

Spravce mUze od této smlouvy odstoupit v pfipadg,
Ze nositel prav porusi zavazek podle ¢lanku Il. odst.
4 véty prvni a odst. 5 a toto poruseni nenapravi (napf.
rozvazanim kolidujici smlouvy) ani v pfimérené lhité mu
k tomu poskytnuté. V ostatnich pfipadech mohou obé
strany od smlouvy odstoupit za podminek stanovenych
obcanskym zakonikem. Za poruseni povinnosti nositele
prav vyplyvajicich z této smlouvy mohou vSeobecné
obchodni podminky stanovit smluvni pokuty v pfimérené
vysi.

Spravce neni povinen uzavfit novou smlouvu
po vypovédi stavajici smlouvy nositelem prav v pfipadech,
kdy to po ném nelze spravedlivé pozadovat, zejména
v pfipadé spekulativni vypovédi.

Je-li nositel prav fyzickou osobou, tato smlouva smrti
nezanika a prechazi na dédice. Pfechazi vzdy na toho
dédice, ktery zdédi majetkova prava, jez jsou predmétem
této smlouvy. Jestlize jedna osoba zdédi prava k urcitym
vykonUm a jind osoba k jinym, obé vstupuji do smluvniho
poméru ke spravci pouze ve vztahu k tém vykonlm, k nimz
majetkova prava zdédily. Zdédi-li prava vice osob, vstupuji
do pravniho poméru ke spravci vSechny tyto osoby
na strané nositele prav spolecné a nerozdilné. Dédici maji
povinnost informovat spravce bez zbytecného odkladu
o tom, Ze jim byl ndpad dédictvi pravomocné potvrzen
ufednim rozhodnutim, jakoz i o dédickych sporech, jsou-li
jaké; do pravomocného vyporadani dédictvi (a podle své
pfimérené uvahy téZz do skonceni fizeni o mimoradnych
opravnych prostfedcich) spravce zpravidla zadrzi vyplatu
odmeén dle této smlouvy.



The Rightholder declares that the Rightholder is not
represented with respect to the entrusted rights, repertoire
and territory by any other collective management
organisation or independent management entity, nor was
the Rightholder or the Rightholder's legal predecessor
represented by such an organisation / entity in a previous
period; if so, the Rightholder shall inform the CMO
thereof at the time of conclusion of this Agreement at the
latest (in such a case, the Rightholder will be entitled to
a settlement for earlier periods pursuant to Article V, para.
2, starting with the date of termination of the previous
representation at the earliest). Should this statement
prove to be at least partially false, the CMO is entitled to
terminate this Agreement without notice or take other
appropriate measures.

No claims of the CMO against the Rightholder or
the Rightholder’s claims against the CMO, whether from
this Agreement or based on other legal grounds, may be
assigned unless the General Terms and Conditions of the
CMO permit to do so.

The CMO s entitled to set off its claim for reimbursement
of any advance or settlement overpayments (which
become apparent later), even if such claims are uncertain,
vague, disputed or arguable, against the Rightholder's
claim for payment of the remuneration from the
collective management; this shall be without prejudice to
the Rightholder’s right to challenge the CMQ’s claim in
court.

The CMO is entitled to charge a fee for certain
individually requested administrative tasks beyond
the scope of regular collective management in the amount
set out in the Distribution rules of the CMO.

This Agreement replaces all prior arrangements
and communications between the Rightholder and
the CMO related to Performances hereunder, including
any previously delivered notifications on the exclusion
of the collective management of rights. Therefore, all
rights to all Performances hereunder shall continue to
be managed by the CMO unless expressly excluded at
the time of conclusion of the Agreement or thereafter.

This Agreement may only be amended in writing.
Such requirement shall always be complied with where
electronic contracting via the personal account of
the Rightholder in the information system of the CMO or
a similar means of remote communication is used. This
shall be without prejudice to the provisions on changes
to the General Terms and Conditions of the CMO or other
internal regulations, in particular, the Distribution rules of
the CMO guidelines.

By concluding this Agreement, the Rightholder
agrees and adheres to the Statutes of the CMO. Details
on membership and on the exercise of the membership
rights are further governed, in particular, by the Statutes
of the CMO and the Copyright Act.

The General Terms and Conditions of the CMO form

Nositel prav prohlasuje, ze ohledné svérenych prav,
repertoaru a Uzemi neni zastupovan jinou organizaci
kolektivni spravy prav ani organizaci nezavislé spravy
prav, ani nebyl on ani jeho pravni predchiidce takovou
organizaci zastupovan v predchozim obdobi, a pokud
ano, informuje o tom nejpozdéji pfi uzavreni této smlouvy
spravce (v takovém pfipadé bude mit narok na vyuctovani
dne zaniku predchoziho zastoupeni). Ukaze-li se toto
prohldseni byt jen z¢asti nepravdivym, ma spravce pravo
vypovédét tuto smlouvu bez vypovédni doby nebo ucinit
jina vhodna opatreni.

Z4adné pohledavky spravce za nositelem prav ani
nositele prav za spravcem, at jiz z této smlouvy nebo
jiného pravniho dlvodu, nelze postoupit, ledaze to umozni
vSeobecné obchodni podminky.

Spravce je opravnén zapocist svlj narok na vraceni
vyplaceného preplatku na zalohach nebo preplatku
z vyuctovani (jehoz nespravnost vyjde najevo pozdéji),
a to i kdyby se jednalo o naroky nejisté, neurcité, sporné
Ci pochybné, proti naroku nositele prav na vyplatu odmeén
z kolektivni spravy; pravo nositele prav zpochybnit narok
spravce u soudu tim neni dotCeno.

Spravce je opravnén zpoplatnit nékteré individudlné
vyzadané administrativni Ukony nad ramec bézného
vykonu kolektivni spravy ve vysi stanovené ve vyuctovacim
radu.

Tato smlouva nahrazuje veskera predchozi ujednani
a sdéleni mezi nositelem prav a spravcem tykajici se
vykonl podle této smlouvy, véetné veskerych drive
dorucenych oznameni o vylouceni kolektivni spravy
prav. Nadale jsou tedy spravcem spravovana vesSkera
prava k veskerym vykonim dle této smlouvy, neni-li tato
skutecnost pfi uzavirani smlouvy nebo pozdéji vyslovné
vyloucena.

Tuto smlouvu Ize ménit pouze pisemné. Pisemnost je
zachovana i pri elektronické kontraktaci prostrednictvim
osobniho Uctu nositele prav v informacnim systému
spravce anebo obdobného elektronického prostredku
komunikace na dalku. Ustanoveni o zméné vSeobecnych
obchodnich podminek spravce anebo dalSich vnitfnich
predpis(, zejm. vylUctovaciho fadu, tim nejsou dotcena.

Nositel prdv podpisem této smlouvy pfistupuje
ke stanovam spravce. Podrobnosti Clenstvi a vykonu
Clenskych prav upravuji zejména stanovy spravce
a autorsky zakon.

Soucasti této smlouvy jsou vSeobecné obchodni



part of this Agreement and their latest version is attached
hereto. The CMO may amend its General Terms and
Conditions to the extent provided for therein, generally
as of 1 January of each calendar year. The Rightholder
will be informed of changes to the General Terms and
Conditions at least one month in advance in the manner
specified therein. If the Rightholder does not agree with
such changes, he is entitled to terminate this Agreement
without notice, as of the end of the calendar year in which
the Rightholder was notified of the change; until the end of
the relevant calendar year, the Rightholder shall be subject
to the latest version of the General Terms and Conditions
to which the Rightholder has agreed.

The Rightholder declares that the Rightholder has
read the General Terms and Conditions of the CMO,
which include the Privacy Policy as well as the provisions
governingthechangesofthe General Termsand Conditions
of the CMO and that the Rightholder has accepted them
upon the conclusion hereof; the Rightholder further
declares that it has read the Statutes and Distribution and
Complaint rules of the CMO in their current version, that
the Rightholder has accepted them upon the conclusion
hereof, and that the Rightholder undertakes to follow
the information system of the right holders or the website
of the CMO for their published changes. Furthermore,
the Rightholder undertakes to follow up other
messages and notices to the rightholders published
via the information system or on the website, including
announcement of distribution of remuneration.

This Agreement shall be governed by the laws of
the Czech Republic.

The CMO hereby informs the Rightholder on
the option of using a mediator appointed by the Ministry of
Culture of the Czech Republic to resolve disputes arising
from this Agreement or the collective management of
the Rightholder’s rights.

Any disputes arising from this Agreement or
otherwise related to the management of rights or this
Agreement concluded between the Rightholder and
the CMO shall be definitely resolved by ordinary courts
of the Czech Republic. The initiation of legal proceedings
pursuant to the preceding sentence shall be conditional
upon the failure of the mediation proceedings with
a mediator in accordance with the Copyright Act pursuant
to the preceding paragraph. Civil limitation periods shall
be suspended pending the mediation proceedings (with
effect from the submission of the application at the court
until the end of the proceedings).

podminky spravce, jejichz aktudlni znéni je ke smlouvé
prilozeno. Spravce muzZe své vsSeobecné obchodni
podminky v rozsahu v nich stanoveném zménit, zpravidla
k 1. lednu kalendarniho roku. O zménach vSeobecnych
obchodnich podminek bude nositel prav informovan
zplsobem v nich uvedenym alesponn meésic predem.
Nebude-li nositel prav s jejich zménou souhlasit, je
opravnén tuto smlouvu vypovédét i bez vypovédni doby
ke konci kalendarniho roku, v némz mu byla zména
oznamena — do uplynuti takového kalendarniho roku se
na néj vztahuji posledni vS§eobecné obchodni podminky,
se kterymi souhlasil.

Nositel prav prohlasuje, ze se seznamil s vSeobecnymi
obchodnimi podminkami spravce, jejichz soucasti jsou
také zasady zpracovani osobnich Udajli a ustanoveni
o zpUsobu zmény vseobecnych obchodnich podminek
spravce, a dale se stanovami, vyucCtovacim fadem
a reklamacnim rfadem spravce v jejich aktualnim znéni,
a ze vSeobecné obchodni podminky pfi podpisu této
smlouvy prevzal a zavazuje se v informacnim systému
zastupovanych, pfipadné na internetovych strankach
spravce, sledovat jejich uverejiované zmeény; dale se
zavazuje sledovat dalSi tam zvefejiovana oznameni
a vyzvy zastupovanym, vCetné oznameni o vyuctovani
odmeén.

Tato smlouva se spravuje ceskym pravem.

Spravce timto poucuje nositele prav o moznosti
vyuziti prostfednika jmenovaného ministerstvem kultury
pfi feSeni spor( vyplyvajicich z této smlouvy nebo
z kolektivni spravy jeho prav.

Pripadné spory z této smlouvy nebo jinak souvisejici
se spravou prav nebo s touto smlouvou mezvi nositelem
prav a spravcem budou rozhodovany s konecnou platnosti
vyluéné v rdmci obecné soudni soustavy Ceské republiky.
Podminkou zahajeni soudniho fizeni dle predchazejici
véty je nelspésné projednani v ramci zprostfedkovaciho
fizeni s prostfednikem dle autorského zakona dle
predchazejiciho odstavce. Po dobu zprostfedkovaciho
fizeni (od podani navrhu po jeho ukonceni) se stavi
obc¢anskopravni promiceci lhity.

ENGLISH TEXT IS FOR INFORMATIONAL PURPOSES ONLY.
ONLY CZECH WORDING OF THIS AGREEGEMENT IS LEGALLY BINDING.



VII. Specification of the extent of the contract

Extent of the Agreement

The agreement is concluded solely for these territories

Q Worldwide

Q Territory of Czech Republic only

Other (specify):

O

LIMITATION OF ENTRUSTED RIGHTS
|:| The agreement is concluded solely for these rights |:| I do not entrust the CMO with these rights:

If you wish to change the default extent of the entrusted rights, please
discuss with CMO first.

Establishment of Access to the Information System
of the Represented Parties (PORTAL)

| AGREE TO THE ESTABLISHMENT OF ACCESS TO THE INFORMATION SYSTEM Q Yes Q No
OF THE REPRESENTED PARTIES (PORTAL) WHEN THIS FEATURE IS AVAILABLE

ELECTRONIC COMMUNICATION

O | agree to all communication and O | do not wish to communicate with the administrator
~ exchange of documents electronically. =~ electronically; | prefer the delivery of correspondence

(via the information system of the represented parties, throth postal services.

e-mail, data box) (1 acknowledge that the CMO may charge a fee for this method of delivery in
its rules or General Terms and Conditions.)

Issuing tax documents - self-billing (only for VAT payers)

| AGREE THAT THE TAX DOCUMENTS FOR REMUNERATION INTENDED Q Yes Q No
FOR PAYMENT WILL BE ISSUED IN MY NAME BY THE CMO ITSELF.

| declare that

| am not, and in the last three years, | have not been Q In the last three years, | was represented by this collective
represented by any other collective management management organization for the territory to which this
organization for the territory to which this contract relates, during the period:

agreement relates.
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VIII. Awareness of the attachments

|:| | declare that | have received the General Terms and Conditions of the CMO.

D | declare that | am aware of the content of the following documents in their current version:

+/ Statutes of the CMO

+/ Distribution rules of the CMO

+/ Complaints procedure of the CMO

+/ General Terms and Conditions of the CMO (including provisions on the method of changing the terms and conditions)

+/ Privacy policy principles

CMO Rightholder
DATE SIGNATURE DATE SIGNATURE
To be filled by the CMO
DATE ID
11/11
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